
 
JOHN CRANE SALES TERMS AND CONDITIONS (THAILAND) 

 

ขอกาํหนดและเงื่อนไขการขายของจอหน เครน ประเทศไทย 
 

 
JOHN CRANE (THAILAND) LIMITED ("SELLER") WILL ACCEPT BUYER'S ORDER REFERRED TO ON THE ACCOMPANYING 
QUOTATION ON CONDITION THAT BUYER ASSENTS TO THE TERMS AND CONDITIONS SET FORTH BELOW AND ON ANY 
ACCOMPANYING DOCUMENT(S) AND WAIVES ANY DIFFERING TERMS OR CONDITIONS. SUCH ASSENT AND WAIVER IS 
EVIDENCED EITHER BY BUYER'S PURCHASE ORDER (ANY CONTRARY TERMS OR CONDITIONS OF WHICH SHALL BE 
DISREGARDED) OR BY ACCEPTING DELIVERY OF THE FIRST SHIPMENT HEREUNDER.  

บริษัท จอหน เครน (ประเทศไทย) จํากัด (“ผูขาย”) จะตอบรับคาํสั่งซื้อจากผูซื้อซึ่งอางถึงในใบเสนอราคาตามแนบ ภายใตเง่ือนไขวาผูซื้อตกลง

ยินยอมตามขอกําหนดและเง่ือนไขที่ระบทุายนี้และในเอกสารแนบ และไดสละสิทธใินขอกําหนดหรือเง่ือนไขที่แตกตางไปจากขอกําหนดและ

เง่ือนไขเหลานี้ คาํสั่งซื้อจากผูซื้อ (ใหขอกําหนดหรือเง่ือนไขของคาํสั่งซื้อที่ขดัแยงกันถูกตดัออก) หรือการรับการสงมอบสินคาที่จัดสงในครั้งแรก

ตามขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี้ถือเปนหลักฐานความตกลงยินยอมและการสละสิทธดิงักลาว 
 
1. Payment and Shipping Terms. Terms are net 30 days, FCA Seller’s Facility, unless expressly provided to the contrary on the 
accompanying quotation. Any amount not timely paid shall bear a late charge of one and one-half percent (1.5%) for each month or 
fraction of a month computed on the outstanding balance until paid in full; provided, however, that such late charges shall not exceed 
the maximum amount allowed by law. 
 
1.  ระยะเวลาการชําระเงินและการจัดสงสินคา ระยะเวลาการชําระเงินและการจัดสงสินคาคอื 30 วัน ภายใตเง่ือนไขวาผูขายจะสงมอบสินคา

ใหแกผูรับขนสงที่ผูซื้อกําหนด ณ  สถานประกอบการของผูขาย (FCA) เวนแตจะไดกําหนดไวเปนประการอื่นในใบเสนอราคาตามแนบ จํานวน

เงินใดๆ ที่ไมไดชําระตรงตามกําหนดจะถูกคิดคาธรรมเนียมการชําระเงินลาชาในอัตรารอยละหนึ่งจุดหา (1.5%) ตอเดอืนหรือเศษของเดอืน โดย

คาํนวณจากยอดเงินคางชําระจนกระทั่งชําระเงินครบถวน อยางไรก็ตาม คาธรรมเนียมการชําระเงินลาชานี้จะตองไมเกินจํานวนเงินสูงสุดที่

กฎหมายอนุญาต 
 
2. Titles and Risk of Loss. Title to products shall pass only upon payment of the full purchase price. Notwithstanding the 
foregoing, all risk of loss shall be borne by Buyer from the time of delivery of the products by Seller to a public carrier or other manner 
of transportation.  
 
2.  กรรมสิทธิ์และความเส่ียงตอการสูญหาย กรรมสิทธิ์ในสินคาจะโอนไปเม่ือไดมีการชําระราคาซื้อครบถวนแลวเทานั้น อยางไรก็ตาม ผูซื้อตอง

รับภาระความเสี่ยงตอการสูญหายทั้งปวงนับจากเวลาที่ผูขายสงมอบสินคาใหแกผูรับขนสงสาธารณะหรือโดยวิธีการขนสงอยางอื่น 
 
3. Tooling. Charges for tools, dies and other equipment cover only a portion of their cost and ownership and sole right to 
possession and use thereof shall not pass to Buyer but shall remain in Seller.  
 
3.  อปุกรณเคร่ืองมอื คาเครื่องมือ แมพิมพและอุปกรณอื่นๆ ครอบคลุมแตเฉพาะสวนของราคาของสิ่งของดงักลาว กรรมสิทธิ์และสิทธแิตเพียงผู

เดยีวที่จะครอบครองและใชสิ่งของดงักลาวจะไมโอนไปยังผูซื้อ แตจะยังคงเปนของผูขาย 
 
4. Cancellation. Seller at its option and in addition to its other remedies may without liability cancel this order or refuse shipment, if 
(a) Buyer is in default in any payments or other performance due Seller under this or any other agreement (b) Buyer becomes 
insolvent or a petition in bankruptcy is filed with respect to Buyer (or similar event) or (c) causes beyond Seller's control make it 
impossible to assure its timely performance. Buyer may cancel the remaining unfilled portion of its order only upon written consent of 
Seller and payment of the full price for that portion of the order that Seller has substantially completed at time of cancellation plus 
reasonable cancellation charges which shall include the full profit plus all costs incurred in connection with the canceled portion of the 
order such as overhead and administrative costs, commitments made by Seller as a consequence of Buyer's order and the cost of all 
work-in-progress. Cancellation charges shall not exceed the purchase price of the canceled portion of the order.  
 
4.  การยกเลกิ ผูขายมีสิทธยิกเลิกคําสั่งซื้อนี้ หรือปฏิเสธการจัดสงสินคาไดโดยไมตองมีความรับผิด ทั้งนี้สิทธดิงักลาวถือเปนสิทธเิลือกของผูขาย

และเปนการเพิ่มเตมิไปจากทางแกไขเยียวยาอื่นๆ ของผูขาย ถา (ก) ผูซื้อผิดนัดการชําระเงิน หรือการชําระหนี้อยางอื่นใหแกผูขายตามสัญญานี้
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หรือสัญญาอื่นใด  (ข) ผูซื้อตกเปนผูมีหนี้สินลนพนตวั หรือมีการยื่นคาํรองเพื่อใหผูซื้อลมละลาย (หรือกรณีในทาํนองเดยีวกัน) หรือ (ค) มีสาเหตุ

ที่อยูนอกเหนือการควบคมุของผูขาย ซึ่งทาํใหเปนอันพนวิสัยที่จะรับประกันการปฏิบตัติามสัญญาอยางตรงตอเวลาโดยผูขาย ผูซื้ออาจยกเลิกคํา

สั่งซื้อสวนที่ยังไมไดรับการปฏิบตัไิดเฉพาะเม่ือผูซื้อไดรับความยินยอมเปนลายลักษณอักษรจากผูขาย และไดชําระราคาเตม็ของคาํสั่งซื้อสวนที่

ผูขายไดดาํเนินการเสร็จในสาระสําคญั ณ เวลาที่ยกเลิกคําสั่งซื้อ รวมทั้งคาธรรมเนียมการยกเลิกตามสมควร ซึ่งประกอบดวยสวนที่เปนผลกําไร

อยางเตม็จํานวนและคาใชจายทั้งหมดที่เกิดขึ้นสําหรับคาํสั่งซื้อสวนที่ยกเลิก เชน คาโสหุยและคาใชจายการบริหาร ขอผูกพันที่ผูขายไดเขาทาํอัน

เนื่องจากคําสั่งซื้อของผูซื้อ และคาใชจายของงานระหวางทาํทั้งหมด ทั้งนี้ คาธรรมเนียมการยกเลิกจะตองไมสูงกวาราคาซื้อของคาํสั่งซื้อสวนที่

ยกเลิก 
 
5. Price. Seller reserves the right to correct quantities or prices due to typographical, clerical, or mathematical errors. The price 
stated in Seller's quotation or acknowledgment is based upon Seller’s current costs. If costs increase during the life of this order, 
Buyer will be notified of any adjustment of the price; provided, however, that no price adjustment will be made without Buyer's 
agreement on orders for delivery within 30 days of the date of a price quotation. Buyer shall reimburse Seller for any excise, sales, 
use or other taxes incident to this transaction for which Seller may be liable or which Seller is required by law to collect.  
 
5. ราคา ผูขายสงวนสิทธทิี่จะแกไขปริมาณหรือราคาอันเนื่องจากความผิดพลาดในดานการพิมพ งานเสมียนหรือคณิตศาสตร ราคาที่ระบใุนใบ

เสนอราคาหรือใบรับของผูขายเปนไปตามตนทนุปจจุบนัของผูขาย ถาตนทนุตางๆ ปรับสูงขึ้นในระหวางอายุของคาํสั่งซื้อนี ้ผูขายจะไดรับแจง

การปรับราคา อยางไรก็ตาม จะไมมีการปรับราคาโดยที่ผูซื้อไมไดตกลงในคาํสั่งซื้อเพื่อการสงมอบภายใน 30 วันนับจากวันที่ของใบเสนอราคา ผู

ซื้อจะตองชดใชคนืเงินใหแกผูขายสําหรับภาษีสรรพสามิต ภาษีการขาย ภาษีการใชหรือภาษีอื่นๆ ที่เกี่ยวของกับธรุกรรมนี้ ซึ่งผูขายอาจตองรับผิด

หรืออาจตองจัดเก็บตามกฎหมาย 
 
6. Delivery and Force Majeure. Delivery dates are estimates only. Seller shall not be liable for any total or partial failure to deliver 
or for any delay in delivery or production due to causes beyond its control, including but not limited to acts of God, acts of Buyer, war 
or civil unrest, priorities, fires, strikes, natural disasters, delays in transportation, or inability to obtain necessary labor or raw 
materials. Seller shall not be liable in any event for any costs, including but not limited to direct, special, indirect or consequential 
damages on account of failure or delay in delivery regardless of the cause.  
 
6.  การสงมอบและเหตสุุดวิสัย วันที่สงมอบเปนเพียงประมาณการเทานั้น ผูขายไมจําตองรับผิดตอการไมสงมอบทั้งหมดหรือบางสวน หรือ

ความลาชาในการสงมอบหรือการผลิต อันเนื่องจากสาเหตทุี่อยูนอกเหนือการควบคมุของตน ซึ่งรวมถึงแตไมจํากัดเพียง เหตสุุดวิสัย การกระทาํ

ของผูซื้อ สงครามหรือความไมสงบ ลําดบัความสําคญั ไฟไหม การนัดหยดุงาน ภัยพิบตัติามธรรมชาต ิความลาชาในการขนสง หรือการไม

สามารถจัดหาแรงงานหรือวัตถดุบิที่จําเปน ไมวาในกรณีใดกต็าม ผูขายไมจําตองรับผิดตอคาใชจายใดๆ ซึ่งรวมถึงแตไมจํากัดเพียงคาเสียหาย

โดยตรง คาเสียหายพิเศษ คาเสียหายโดยออมหรือคาเสียหายที่เปนผลสืบเนื่องอันเนื่องมาจากการไมสงมอบหรือความลาชาในการสงมอบ ไมวาจะ

เกิดดวยสาเหตใุด 
 
7. Assurance of Performance. If Buyer is delinquent in payment at any time, or if in Seller's judgment, Buyer's credit becomes 
impaired or unsatisfactory, Seller may, in addition to its other remedies, cancel Buyer's credit, stop further performance, and demand 
cash, security or other adequate assurance of payment satisfactory to it.  
 
7.  การรับประกนัการปฏิบัตติามภาระผูกพัน ถาผูซื้อผิดนัดชําระเงินในเวลาใดกต็าม หรือถาผูขายมีความเหน็วาความนาเช่ือถือของผูซื้อไดลดลง

หรือไมเปนที่นาพอใจ นอกเหนือไปจากทางแกไขเยียวยาอื่นๆ ผูขายอาจยกเลิกเครดติของผูซื้อ ระงับการปฏิบตัติามภาระผูกพันของตนตอไป และ

เรียกรองเงินสด หลักประกันหรือการรับประกันการชําระเงินในลักษณะอื่นที่เพียงพอและเปนที่พึงพอใจของผูขาย 
 
8. Limited Warranty. Seller warrants for a period of one year following original shipment by Seller (or for Type 28 Gas Seals 12 
months from installation or 24 months following original shipment by Seller, whichever occurs first) that its products are free from 
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defects in material or workmanship furnished by Seller. Seller will repair or at its option replace free of charge any product found by it 
within such warranty period to be defective in breach of said warranty upon return thereof transportation prepaid to the location 
specified by Seller. No returns will be accepted without prior written authorization by Seller. The Foregoing is Seller’s sole warranty 
and Buyer’s exclusive remedy and IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REPRESENTATIONS OR GUARANTEES, 
EXPRESS OR IMPLIED WHICH ARE HEREBY EXCLUDED, INCLUDING WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE. WITHOUT LIMITING THE FOREGOING, IN NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE FOR 
LOSS OF USE OR PROFITS OR FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR OTHER DAMAGES OF ANY 
KIND, DAMAGES, OR FOR DEFECTS IN DESIGN OR ENGINEERING WHETHER PERFORMED BY IT OR BY OTHERS, OR 
FOR ANY AMOUNTS IN EXCESS OF SELLER'S NET PRICE OF THE PRODUCT IN QUESTION WHETHER SUCH AMOUNTS 
ARE CLAIMED TO RESULT FROM BREACH OF CONTRACT OR WARRANTY, NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY OR 
OTHERWISE.  
 
8.  การรับประกนัที่จํากดั ผูขายรับประกันวาในระหวางระยะเวลาหนึ่งปหลังจากที่ผูขายทําการจัดสงสินคาครั้งแรก (หรือในกรณีของ Type 28 

Gas Seals ในระหวางระยะเวลา 12 เดอืนนับจากตดิตั้ง หรือ 24 เดอืนหลังจากที่ผูขายทําการจัดสงครั้งแรก แลวแตวากรณีใดเกิดขึ้นกอน) สินคาจะ

ปราศจากความชํารุดบกพรองในดานวัสดหุรือฝมือที่จัดหาโดยผูขาย ผูขายจะทาํการซอมแซมหรือจัดเปลี่ยนใหโดยไมคดิราคา โดยเปนสิทธเิลือก

ของผูขาย ในกรณีของสินคาใดที่ผูขายพบวามีความชํารุดบกพรองไมเปนไปตามการรับประกันภายในระยะเวลารับประกันดงักลาว เม่ือไดมีการ

สงสินคานั้นคนืไปยังสถานที่ที่ผูขายกําหนด โดยชําระคาขนสงลวงหนา ผูขายจะไมยอมรับการคนืสินคาโดยที่ผูขายไมไดใหอนุญาตเปนลาย

ลักษณอักษรกอน บทบัญญัตขิางตนเปนการรับประกนัเพียงอยางเดียวของผูขาย และทางแกไขเยียวยาแตเพียงอยางเดียวของผูซื้อ  และใชแทน

การรับประกนัหรือการรับรองอื่นๆ ทั้งปวง ไมวาอยางชัดแจงหรือโดยปริยาย ซึ่งถกูยกเวนโดยสัญญานี้ รวมถงึการรับประกนัเกี่ยวกบัความ

เหมาะสมในเชิงพาณิชยและความเหมาะสมเพื่อวตัถปุระสงคเฉพาะอยางหนึ่งอยางใด  โดยไมจํากดัตอบทบัญญัตทิี่กลาวมาขางตน ไมวาในกรณีใด

กต็าม ผูขายไมจําตองรับผิดตอการสูญเสียการใชประโยชนหรือการสูญเสียผลกาํไร หรือความเสียหายพิเศษ ความเสียหายโดยออม ความเสียหาย

ที่เปนผลสืบเนื่อง คาเสียหายเชิงลงโทษหรือความเสียหายอื่นในประเภทใดๆ  ความเสียหายหรือความบกพรองในการออกแบบหรือทางดาน

วิศวกรรม ไมวาจะดําเนินการโดยผูขายหรือโดยบุคคลอื่น หรือตอจาํนวนเงินใดๆ ที่สูงเกนิกวาราคาสุทธขิองสินคานั้นๆ ของผูขาย ไมวาเงิน

จํานวนนั้นจะถกูเรียกรองอนัเนื่องจากการละเมดิสัญญาหรือการรับประกนั ความประมาทเลนิเลอ ความรับผิดโดยส้ินเชิง หรือโดยประการอื่นใด 

 
9. Production Performance Estimates. Any production or performance standards furnished by Buyer may depend on several 
variable factors, and as such no results or estimates are guaranteed.  
 
9. คาประมาณการเกี่ยวกบัการผลติ มาตรฐานการผลิตหรือการดาํเนินการที่ใหโดยผูซื้อ อาจขึ้นอยูกับปจจัยผันแปรตางๆ ดงันั้น จึงไมมีการ

รับประกันผลลัพธหรือคาประมาณการ 
 
10. Compliance with Laws and Warnings. In those instances in which Seller provides health or safety information, warning 
statements, and/or instructions in connection with the installation, use or maintenance, including preventive maintenance, of its 
products (and Seller assumes no obligation to do so), Buyer agrees to comply with all such information, warnings and instructions. 
Buyer further agrees to communicate all such information, warnings and instructions to its employees, agents and subcontractors, 
and to subsequent buyers and users of those products. Buyer will comply with all applicable laws. Buyer will indemnify and hold 
Seller harmless for Buyer’s breach of these terms and conditions.  
 
10.  การปฏิบัตติามกฎหมายและคําเตอืน ในกรณีที่ผูขายใหขอมูลเกี่ยวกับสุขอนามัยหรือความปลอดภัย คาํเตอืน และ/หรือคําแนะนําเกี่ยวกับการ

ตดิตั้ง การใชหรือการบาํรุงรักษา ซึ่งรวมถึงการบาํรุงรักษาเชิงปองกันสําหรับสินคาของผูขาย (โดยผูขายไมมีภาระผูกพันที่จะตองดาํเนินการ

ดงักลาว) ผูซื้อตกลงที่จะปฏิบตัติามขอมูล คาํเตอืนและคาํแนะนําดงักลาวทั้งหมด ผูซื้อตกลงดวยวาจะสื่อสารขอมูล คาํเตอืนและคาํแนะนํา

ดงักลาวทั้งหมดตอพนักงาน ตวัแทนและผูรับจางชวงของตน รวมทั้งตอผูที่ซื้อและใชสินคาเหลานั้นในภายหลัง ผูซื้อจะปฏิบตัติามกฎหมายที่

เกี่ยวของทั้งหมด ผูซื้อจะรับผิดชดใชและปองกันมิใหผูขายไดรับความเสียหายในกรณีที่ผูซื้อฝาฝนขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี ้
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11. Repairs: Job Lapping. Seller shall have no liability whatsoever for spoilage or damage to any products, parts or stock furnished 
for lapping or repair. In addition to the specific exclusions in paragraph 8 above, Seller's liability shall be limited to cases of its 
negligence, and then only to the extent of cancellation of its charges for lapping or repairing the spoiled or damaged parts, products 
or stock.  
 
11.  การซอมแซม: การขดัหนาสัมผัส  ผูขายไมมีความรับผิดใดๆ ก็ตามตอการเสื่อมเสียหรือความเสียหายของสินคา ช้ินสวนหรือสิ่งของใดที่

จัดหาเพื่อการขดัหนาสัมผัส (Lapping) หรือซอมแซม นอกเหนือไปจากขอยกเวนเปนการเฉพาะในขอ 8 ขางตน ความรับผิดของผูขายจํากัดแต

เพียงในกรณีความประมาทเลินเลอของผูขาย และการยกเลิกคาธรรมเนียมสําหรับการขดัหนาสัมผัสหรือการซอมแซมช้ินสวน สินคาหรือสิ่งของที่

เสื่อมเสียหรือเสียหายเทานั้น 

 
12. Confidentiality. All technical and commercial information and ideas which Seller has supplied or shall supply Buyer, but 
excluding information in the public domain or properly in Buyer's possession in tangible form before receiving such information from 
Seller, ("confidential information") is proprietary to Seller and is disclosed to Buyer in confidence for the limited purpose of assisting 
Buyer in the evaluation or use of Seller's products. Buyer shall not without Seller's prior written consent, disclose or make available 
such confidential information to any other person or use such confidential information except for such limited purpose. All confidential 
information shall be returned to Seller on demand, and, in any event, when no longer needed by Buyer in connection with Seller's 
products. In addition to Seller's other remedies, Buyer agrees that any benefit or property derived by Buyer from any unauthorized 
use of confidential information shall be the sole and exclusive property of Seller.  
 
12. การเกบ็รักษาความลบั ขอมูลและแนวความคดิทางดานเทคนิคและการคาทั้งหมดซึ่งผูขายไดใหหรือจะใหแกผูซื้อ แตยกเวนขอมูลซึ่งเปนที่

ทราบโดยทั่วไปของสาธารณชน หรืออยูในความครอบครองของผูซื้อแลวอยางถูกตองในรูปแบบที่จับตองได กอนหนาที่ผูซื้อจะไดรับขอมูลนั้น

จากผูขาย (“ขอมูลที่เปนความลับ”) เปนกรรมสิทธิ์ของผูขาย และไดเปดเผยตอผูซื้ออยางเปนความลับเพื่อวัตถปุระสงคอันจํากัดที่จะชวยเหลือผูซื้อ

ในการประเมินหรือการใชสินคาของผูขาย หามมิใหผูซื้อเปดเผยหรือทําใหขอมูลที่เปนความลับนั้นเปนที่ลวงรูตอบุคคลอื่นใดหรือใชขอมูลที่เปน

ความลับนั้น เวนแตเพื่อวัตถปุระสงคอันจํากัดดงักลาว โดยไมไดรับความยินยอมเปนลายลักษณอักษรจากผูขายกอน ขอมูลที่เปนความลับทั้งหมด

ตองถูกสงคนืใหแกผูขายเม่ือมีการเรียกรอง และในกรณีใดๆ เม่ือผูซื้อไมจําเปนตองใชขอมูลนั้นโดยเกี่ยวของกับสินคาของผูขายอีกตอไป 

นอกเหนือไปจากทางแกไขเยียวยาอื่นๆ ของผูขาย ผูซื้อตกลงวาผลประโยชนหรือทรัพยสินใดๆ ซึ่งผูซื้อไดมาจากการใชขอมูลที่เปนความลับโดย

ไมไดรับอนุญาต จะเปนกรรมสิทธิ์ของผูขายแตเพียงผูเดยีว 

 
13. Shortages. Claims for shortages must be made within five days after receipt of goods. All other claims must be made within 30 
days of shipping date (except for warranty claims, which are governed by Paragraph 8 above).  
 
13. จํานวนสินคาที่ขาด ขอเรียกรองที่เกี่ยวกับจํานวนสินคาที่ขาดจะตองมีขึ้นภายใน 5 วันหลังจากที่ไดรับสินคา สวนขอเรียกรองอื่นๆ ทั้งปวง

จะตองมีขึ้นภายใน 30 วันหลังจากวันที่สงสินคา (เวนแตขอเรียกรองที่เกี่ยวกับการรับประกัน ซึ่งอยูภายใตขอ 8 ขางตน) 

 
14. Patents. Buyer will protect and indemnify Seller against all claims arising out of patents, designs, trade secrets, copyrights, or 
trade names with respect to products manufactured wholly or partially to Buyer's designs or specifications, including any costs, 
expenses, loss, attorneys' fees, settlement payments, or damages.  
 
14.  สิทธบิัตร ผูซื้อจะปองกันและรับผิดชดใชคาเสียหายใหแกผูขาย สําหรับขอเรียกรองทั้งปวงที่เกิดจากสิทธบิตัร การออกแบบ ความลับทางการ

คา ลิขสิทธิ์ หรือช่ือทางการคาอันเกี่ยวกับสินคาซึ่งบางสวนหรือทั้งหมดไดผลิตขึ้นตามการออกแบบหรือขอกําหนดเฉพาะของผูซื้อ รวมถึงตนทนุ 

คาใชจาย ความสูญเสีย คาทนายความ เงินที่จายเพื่อการตกลงยุตคิด ีหรือคาเสียหายใดๆ 

 
15. Government Contracts. If the items purchased hereunder are to be used in fulfilling a contract with any national government, 
Seller will comply with all mandatory provisions required by such government applicable to Seller, provided that Buyer gives Seller 
written notice of such provisions in sufficient time to permit compliance.  
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15.  สัญญาภาครัฐ ถาสิ่งของใดที่ซื้อตามสัญญานี้จะนําไปใชเพื่อการปฏิบตัติามสัญญาที่ทาํกับรัฐบาลของประเทศใด ผูขายจะปฏิบตัติาม

บทบญัญตัภิาคบงัคบัทั้งหมดซึ่งรัฐบาลดงักลาวกําหนดใหใชบงัคบัตอผูขาย ทั้งนี้ ผูซื้อตองแจงบทบญัญตัเิหลานั้นใหผูขายทราบเปนลายลักษณ

อักษรภายในเวลาที่เพียงพอสําหรับการปฏิบตัติาม 

 
16. Amendments and Survival.  No addition to, modification or revision of the terms and conditions contained herein shall be valid 
unless in writing, and signed by duly authorized representative of Seller.  Sections 3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16, 17, 18, 19, 20 and 21 
shall survive the expiration or termination of these terms and conditions. 
 
16.  การแกไขเพิ่มเตมิและการมผีลบังคับใชตอไป การเพิ่มเตมิ การแกไขหรือการเปลี่ยนแปลงขอกําหนดและเง่ือนไขที่ระบใุนสัญญานี้ จะไมมีผล

สมบรูณเวนแตทาํเปนลายลักษณอักษร และลงนามโดยผูแทนที่มีอํานาจโดยชอบของผูขาย ขอ 3, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 14, 16, 17, 18, 19, 20 และ 21 

จะมีผลบังคบัใชตอไปภายหลังจากที่ขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี้หมดอายุหรือสิ้นสุดลง 

 
17. Governing Law, Severability and Settlement of Dispute. This agreement is subject to the laws of Thailand. If any term or 
condition hereof is found to be illegal or unenforceable, the balance hereof shall remain in full force and effect.  Both Seller and Buyer 
acknowledge and agree that the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods shall not apply to this order. The 
parties acknowledge and agree that: 
 
(a) any dispute arising under, out of or in connection with this agreement (including any question regarding its existence, validity or 

termination), shall be referred to and finally resolved by arbitration in Singapore in accordance with the Arbitration Rules of the 
Singapore International Arbitration Centre ("SIAC") for the time being in force, which rules are deemed to be incorporated by 
reference in this clause. The tribunal shall consist of three arbitrators, one to be appointed by Buyer, one to be appointed by 
Seller, and one to be appointed by the Chairman of the SIAC. The language of the arbitration shall be English. 

 
(b) further, if the dispute relates to amounts due, owing or outstanding under any invoice issued by Seller to Buyer, and if Seller so 

elects, such dispute shall be determined in accordance with the Expedited Procedure pursuant to Article 5 of the Arbitration 
Rules of the SIAC 2010.   

 

17.  กฎหมายที่ใชบังคับ บทบัญญัตทิี่แยกสวนได และการระงับขอพิพาท สัญญานี้อยูภายใตบงัคบักฎหมายไทย ถาพบวาขอกําหนดหรือเง่ือนไข

ใดของสัญญานี้ไมชอบดวยกฎหมายหรือใชบงัคบัไมได ใหขอกําหนดและเง่ือนไขสวนที่เหลือยังคงมีผลบังคบัอยางสมบรูณตอไป ทั้งผูขายและผู

ซื้อรับทราบและตกลงวาอนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยสัญญาซื้อขายสินคาระหวางประเทศ (UN Convention on Contracts for the International 

Sale of Goods) ไมมีผลบังคบัใชกับคาํสั่งซื้อนี้ คูสัญญาทั้งสองฝายรับทราบและตกลงดวยวา 

 

(ก) ขอพิพาทใดๆ ที่เกิดขึ้นตามหรือจาก หรือโดยเกี่ยวของกับสัญญานี้ (ซึ่งรวมถึงปญหาใดๆ ที่เกี่ยวกับการมีอยู ความสมบรูณหรือการบอก

เลิกสัญญานี้) ใหเสนอเพื่อการตดัสินช้ีขาดเปนที่สุดโดยกระบวนการอนุญาโตตลุาการในสิงคโปร ตามขอบังคบัอนุญาโตตลุาการของ

ศูนยอนุญาโตตลุาการระหวางประเทศสิงคโปร (Arbitration Rules of the Singapore International Arbitration Centre (“SIAC”)) ซึ่งใช

บงัคบัอยูในขณะนั้น โดยใหถือวาขอบังคบัดงักลาวรวมอยูในขอนี้ดวยการอางถึง คณะอนุญาโตตลุาการจะประกอบดวย

อนุญาโตตลุาการสามคน คนหนึ่งแตงตั้งโดยผูซื้อ คนหนึ่งแตงตั้งโดยผูขาย และอีกคนหนึ่งแตงตั้งโดยประธานของ SIAC ภาษาที่ใชใน

กระบวนการอนุญาโตตลุาการคอืภาษาอังกฤษ 
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ขอกาํหนดและเงื่อนไขการขายของจอหน เครน ประเทศไทย 
 

(ข) นอกจากนี้ ถาขอพิพาทนั้นเกี่ยวของกับจํานวนเงินที่ตองชําระ เปนหนี้หรือตดิคางตามใบแจงหนี้ฉบับใดฉบับหนึ่งซึ่งผูขายออกใหแกผู

ซื้อ และถาผูขายเลือกที่จะใชสิทธติามขอนี้ ใหทาํการตดัสินขอพิพาทนั้นตามกระบวนการพิจารณาคดแีบบเรงรัด (Expedited Procedure) 

ตาม Article 5 ของขอบังคบัอนุญาโตตลุาการของ SIAC ค.ศ. 2010 

 
18. Code of Conduct. Seller is committed to conducting its business ethically and lawfully. To that end the Seller, through its 
ultimate parent company, Smiths Group plc, maintains a Code of Corporate Responsibility and Business Ethics and mechanisms for 
reporting unethical or unlawful conduct. The Seller expects that the Buyer will also conduct its business ethically and lawfully. If the 
Buyer has cause to believe that the Seller or any employee or agent of the Seller has behaved unethically or unlawfully under, or in 
connection with, these terms and conditions, Buyer is encouraged to report such behavior to the Seller or to Smiths Group plc. 
Smiths Group plc’s Code of Corporate Responsibility and Business Ethics and mechanisms for making such reports are available on 
www.smiths-group.com. 
 
18.  จรรยาบรรณ ผูขายผูกพันที่จะตองดาํเนินธุรกิจของตนอยางมีจรรยาบรรณและชอบดวยกฎหมาย ในการนี้ ผูขายโดยผานทาง Smiths Group 

plc ซึ่งเปนบริษัทแมไดจัดใหมีหลักจรรยาบรรณในการดาํเนินธุรกิจและความรับผิดชอบทางธุรกิจ (Code of Corporate Responsibility and 

Business Ethics) และกลไกตางๆ เพื่อการรายงานการปฏิบตัทิี่ขดัตอหลักจรรยาบรรณหรือไมชอบดวยกฎหมาย ผูขายคาดหวังวาผูซื้อจะดาํเนิน

ธุรกิจของตนอยางมีจรรยาบรรณและชอบดวยกฎหมายดวยเชนกัน ถาผูซื้อมีเหตอุันเช่ือไดวาผูขาย หรือพนักงานหรือตวัแทนคนใดของผูขาย ได

ประพฤติปฏิบตัโิดยขัดตอหลักจรรยาบรรณหรือไมชอบดวยกฎหมายภายใตหรือโดยเกี่ยวของกับขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี้ ผูซื้อควรรายงาน

พฤติกรรมนั้นตอผูขายหรือ Smiths Group plc หลักจรรยาบรรณในการดาํเนินธุรกิจและความรับผิดชอบทางธุรกิจ (Code of Corporate 

Responsibility and Business Ethics) และกลไกเพื่อการรายงานดงักลาวของ Smiths Group plc สามารถพบไดที่ www.smiths-group.com 

 
19. Export Regulations and Destination Control Statement. If the commodities, technologies or software sold hereunder are 
exported from the country where Seller resides, they may only be done so in accordance with the laws and regulations of such 
jurisdiction, and any diversion contrary to such laws is prohibited. Buyer will not export any technical data, or commodities that are 
controlled by government regulations in violation thereof, and agrees to defend, indemnify and hold harmless Seller from and against 
any claim, loss, liability, expense or damage (including liens or legal fees) incurred by Seller with respect to any of Buyer’s export or 
re-export activities contrary to applicable export and import controls. 
 
19.  กฎระเบียบการสงออกและ Destination Control Statement ถาสินคา เทคโนโลยีหรือซอฟตแวรที่ขายตามสัญญานี้ถูกสงออกจากประเทศที่

ผูขายมีถิ่นที่อยู การสงออกนั้นจะตองเปนไปตามกฎหมายและกฎระเบยีบของเขตอาํนาจดงักลาว และหามมิใหกระทาํการหลีกเลี่ยงใดๆ ซึ่งขดักบั

กฎหมายดงักลาว ผูซื้อจะไมสงออกขอมูลทางเทคนิค หรือสินคาที่มีกฎระเบยีบของรัฐควบคมุอยูโดยเปนการฝาฝนกฎระเบยีบเหลานั้น และผูซื้อ

ตกลงที่จะตอสู รับผิดชดใชคาเสียหายและปองกันผูขายจากขอเรียกรอง ความสูญเสีย ความรับผิด คาใชจายหรือความเสียหายใดๆ (ซึ่งรวมถึงสิทธิ

ยึดหนวงหรือคาธรรมเนียมทางกฎหมาย) ซึ่งเกิดกบัผูขายโดยเกี่ยวของกับกิจกรรมการสงออกหรือการสงกลับออกไปยังตางประเทศของผูซื้อ อัน

ขดักบัการควบคมุการนําเขาและสงออกที่เกี่ยวของ 
 
20. Intellectual Property.  Notwithstanding delivery of and the passing of title in any product, nothing in these terms and conditions 
shall have the effect of granting or transferring to, or vesting in, Buyer any intellectual property rights in or to any products. 
 
20.  ทรัพยสินทางปญญา แมจะมีการสงมอบและการโอนกรรมสิทธิ์ในสินคาใดๆ ไมมีบทบญัญตัใิดในขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี้มีผลเปน

การมอบหรือโอน หรือเปนการทาํใหสิทธใินทรัพยสินทางปญญาซึ่งมีอยูในสินคาใดๆตกแกผูซื้อ 

 
21. General.  Buyer may not assign or transfer all or part of its rights or obligations under this order without the prior written consent 
of Seller.  These terms and conditions constitute the entire agreement and understanding between Buyer and Seller in connection 
with the subject matter of this order, and supersede all prior oral or written communications, representations or agreements in 
relations thereto. 
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21.  บทบัญญัตโิดยทั่วไป หามมิใหผูซื้อโอนสิทธหิรือภาระผูกพันของตนตามคาํสั่งซื้อนี้ ไมวาทั้งหมดหรือบางสวน โดยไมไดรับความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรจากผูขายกอน ขอกําหนดและเง่ือนไขฉบับนี้เปนความตกลงและความเขาใจทั้งหมดระหวางผูซื้อและผูขายในเรื่องที่เกี่ยวของ

กับคาํสั่งซื้อนี้ และใชบงัคบัแทนการสื่อสาร คาํรับรองหรือขอตกลงทั้งปวงที่เกี่ยวของซึ่งมีขึ้นกอนหนานี้ ไมวาโดยวาจาหรือเปนลายลักษณอักษร 

 

22. Language.  These terms and conditions are set out in English and Thai. In case of any discrepancy between the English and 
Thai versions, the Thai version shall prevail. 
 
22. ภาษา ขอความและเง่ือนไขเหลานี้จัดทาํขึ้นเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทย ในกรณีที่มีขอความขดัแยงกันระหวางฉบับภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทย ใหใชตามฉบับภาษาไทย  
 


